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Jihočeské folklorní sdružení je dobrovolnou zájmově-společenskou organizací sdružující dětské i dos-
pělé folklorní soubory a přátele folkloru s posláním přispívat k ochraně, tvůrčímu rozvíjení a popu-
larizaci folkloru a lidové kultury, zejména jižních Čech.

JFoS bylo založeno v roce 2001. Sdružuje cca 800 aktivních zpěváků, tanečníků a muzikantů ve
27 členských dětských a dospělých folklorních souborech. Reprezentuje folklorní aktivity ze všech 
národopisných oblastí Jihočeského kraje.

Die Südböhmische Folklorevereinigung ist eine freiwillige und freizeit-gesellschaftliche Organisati-
on, die Kinder- und Erwachsenenfolkloregruppen und Freunde der Folklore vereinigt. Sie leistet einen 
Beitrag zum Schutz, zur kreativen Entwicklung und Präsentation der Folklore und der Volkskultur, 
insbesondere Südböhmens. Die JFoS wurde 2001 gegründet. Sie vereinigt  rund 800 aktive Sänger,
Tänzer und Musiker in 27 Kinder- und Erwachsenenfolkloregruppen. Die Folklorevereinigung rep-
räsentiert Folkloreaktivitäten aus allen ethnographischen Regionen Südböhmens. 

Milan Škoch

předseda Jihočeského folklorního sdružení

Obmann der Südböhmischen Folklorevereinigung

Jihočeské folklorní sdružení

Südböhmische Folklorevereinigung
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DĚTSKÝ FOLKLORNÍ SOUBOR 

JAVORÁČEK
z Lomnice nad Lužnicí

Na příchod jara a s tím spojené velikonoční svátky se každým rokem pilně připravují děti z folklorního 
souboru Javoráček. 

Velikonoce, hlavně tzv. Triduum Svatého týdne, jsou nejvýznamnějšími církevními svátky. Křesťané si 
připomínají zradu, ukřižování a vzkříšení Ježíše Krista. Termín těchto svátků je pohyblivý, předchází 
jim čtyřicetidenní půst (od Popeleční středy po šestou neděli postní, neboli Květnou). 

Než přijdou svátky čeká děti ze souboru hodně práce. Vynášíme Smrtku, zkoušíme pečení jidášů
a mazanců, děvčata malují vajíčka, chlapci pletou pomlázky.

Scházíme se od Smrtné neděle. Děvčata si přinesou vyfouklá vajíčka (vejdumky), která obarvíme ve 
vývaru z cibulových slupek nebo červené řepy. Připravíme si stojánek na rozpuštění vosku, do obyčej-
né tužky zapíchneme špendlík a jeho hlavičku namáčíme do vosku. Na skořápce vytváříme 
různé ornamenty, převážně květinové motivy. Stejně postupují s malováním čerst-
vých vajíček na Bílou sobotu večer, kdy už si připravují pomlázku (odměnu) pro 
koledníky.

Také kluci se musí připravit. Pomlázky jsou napletené, košíčky připravené. 
Trasu kudy se vydají mají promyšlenou, a tak vyrážejí v pondělí ráno do 
ulic, aby vyšlehali všechna děvčata i tetičky a zajistili jim tak zdraví, 
krásu a sílu. Zazní spousta radostného vejskání, říkanek a koled, rozda-
jí se malovaná vajíčka, sladkosti. 

Marcela Božovská

Foto: archiv souboru Javoráček
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Jedes Jahr bereiten sich Kinder der Folkloregruppe Javoráček fl eißig auf die Ankunft des Frühlings 
und die damit verbundenen Osterfeiertage vor. Ostern, insbesondere das sogenannte Triduum der 
Karwoche, sind die wichtigsten kirchlichen Feiertage. Christen Gedenken des Verrats, der Kreu-
zigung und der Auferstehung Jesu Christi. Das Datum dieser Feiertage ist variabel, gefolgt von einem 
40-tägigen Fasten (vom Aschermittwoch bis zum sechsten Fastensonntag, dem sogenannten Palm-
sonntag). 

Bevor die Feiertage kommen haben die Kinder aus der Gruppe viel zu tun. Sie tragen die Todespuppe 
heraus, versuchen Judas und Osterleibe zu backen, die Mädchen bemalen Eier, die Jungs fl echten Wei-
denpeitschen, welche „pomlázka“ genannt werden. 

Sie treffen sich schon seit dem Judicasonntag. Die Mädchen bringen ausgeblasene Eier (vejdumky) mit, 
die sie in einer Brühe aus Zwiebelschalen oder Rüben färben.   

Sie bereiten einen Ständer zum Aufl ösen des Wachses vor, stecken eine Nadel in einen normalen Blei-
stift und tauchen den Kopf in das Wachs ein. Sie kreieren verschiedene Ornamente auf der Eierschale, 
meist Blumenmotive. Das Gleiche tun sie am Karsamstag abends bei der Bemalung frischer Eier, wenn 
sie bereits die Belohnung (pomlázka) für diejenigen vorbereiten, die am Osterrundgang teilnehmen. 

Auch die Jungs müssen sich vorbereiten. Die Weidenpeitschen sind fertig gefl ochten, 
die Körbe sind vorbereitet. Sie haben eine gut durchdachte Route vorbereitet, am 

Montagmorgen gehen sie auf die Straße, um alle Mädchen und Tanten zu peit-
schen, um ihre Gesundheit, Schönheit und Stärke zu gewährleisten. Es ertönt 
viel freudiges Jauchzen, Reime und Osterlieder, bemalte Eier und Süßigkeiten 
werden verteilt.

Marcela Božovská

Foto: archiv souboru Javoráček

Osterbräuche
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DĚTSKÝ FOLKLORNÍ SOUBOR 

DOUDLEBÁNEK
z Doudleb

Masopust v Doudlebech se koná vždy některou únorovou neděli nebo začátkem března, vždy sedm 
týdnů před Velikonocemi. Od rána až do večera obchází všechny domy mládenecká růžičková koleda 
společně s dechovou kapelou. 

Hlavním symbolem koledy jsou vysoké klobouky, ozdobené krepovými kytičkami. 

Odpoledne se do masopustu zapojuje slaměná koleda ženatých mužů – bývalých koledníků mládenec-
ké koledy, aby mohla své následovníky zkontrolovat.

Kromě obou koled se do masopustu zapojují další masky nebo celé skupinky, které se snaží být co nej-
více originální, ale nikdy nechybí dělostřelci s kanónem. 

Masopust v Doudlebech je stále živým zvykem, který každoročně spojí všechny 
generace občanů. Malé děti nasávají tuto atmosféru jako pozorovatelé, ale 
brzo chtějí být součástí toho celého veselí, které se tu odehrává. Obzvláš-
tě děti z Doudlebánku rádi vymýšlí různé převleky a masky, ve kterých 
se pak účastní masopustního průvodu. Rodiče  jim často pomohou 
s přípravou, např. napečou sušenky pro malé pekařky, nebo obstarají 
klobouky, hůlky a kabáty pro partu kejklířů.

Mirka Dušáková

LITERATURA: Jan Šimánek a kol.: Doudleby. Historie, památky, tradice. 
České Budějovice 2008

Foto: archiv souboru Doudlebánek
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Der Fasching in Doudleby fi ndet immer an einem Sonntag im Februar oder Anfang März statt, immer 
sieben Wochen vor Ostern. Von morgens bis abends gehen eine Junggesellenrosengruppe und eine 
Blaskapelle um alle Häuser.  

Das Hauptsymbol der Junggesellenrosengruppe sind hohe Hüte, die mit Kreppblumen verziert sind.

Am Nachmittag nimmt an dem Rundgang die Strohgruppe der verheirateten Männer teil – es sind die 
ehemaligen Mitglieder der Junggesellengruppe, damit sie ihre Nachfolger kontrollieren können. 

Neben beiden Rundganggruppen sind auch andere Masken oder ganze Maskengruppen dabei, die ver-
suchen möglichst originell zu sein, aber nie fehlt ein Schütze mit einer Kanone. 

Der Fasching in Doudleby ist immer noch ein lebender Brauch, der jedes Jahr alle Generationen der 
Bürger verbindet. Kleine Kinder nehmen diese Atmosphäre als Beobachter auf, wollen aber bald Teil 
der ganzen Belustigung sein, die hier stattfi ndet. Besonders Kinder aus der Folkloregruppe Doudlebá-
nek erfi nden gerne verschiedene Verkleidungen und Masken, mit denen sie dann am Faschingsumzug 
teilnehmen. Die Eltern helfen ihnen oft bei der Vorbereitung, zum Beispiel backen sie Kekse für kleine 
Bäcker, oder sie bringen Hüte, Stäbchen und Mäntel für die Gruppe der Jongleure. 

Mirka Dušáková

Foto: archiv souboru Doudlebánek

Fasching
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NÁRODOPISNÝ SOUBOR 

KOVÁŘOVÁNEK
z Kovářova u Milevska

Adventní období je bohaté na lidové tradice a tak společnost Kovářovskétradice.cz připravuje každoročně 
se svým dětským národopisným souborem Kovářovánek „obchůzku Lucek“, kdy zpravidla tři děvčata 
v bílém hávu vykonávají tento lidový obyčej.

Svátek svaté Lucie připadá na 13. prosinec. 

Bílá barva symbolizuje panenskou čistotu svaté Lucie, která svůj život zasvětila křesťanské víře a 
Bohu, za což byla i krutě potrestána. Stala se patronkou švadlen, krejčích, kočích i dalších řemesel. Na 
obrazech bývá tato světice zobrazována s dýkou v hrdle. Na svátek svaté Lucie se podle zvyku nesmělo 
příst ani drát peří. Kde se tak stalo a Lucky to zjistily, hospodyni vzaly kužel s namotanou přízí a také 
všechno peří rozfoukaly po světnici. 

V Kovářově chodí děvčata zahalena do bílého, se škraboškami na obličeji a navštěvují zejména děti 
v místní škole. Vejdou tiše do místnosti se slovy Pozdrav Pánbůh a dívají se, zda je vše řádně uklizeno. 
Jedna Lucka chová z cucků sbalené dítě, druhá míchá v kastrůlku kaši, další má metlu či husí perout-
ku. Najdou-li nějaký nepořádek, vymetou jej a ještě k němu přidají cupaninu, aby měli nepořádníci co 
uklízet a příště si dali větší pozor.

manželé Milan a Pavla Škochovi

Foto: Milan Škoch

JIHOČESKÝ KRAJ  |  NÁRODOPISNÁ OBLAST  
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Die Adventszeit ist reich an Volkstraditionen, daher bereitet die Gemeinschaft Kovářovskétradice.cz 
jährlich einen „Rundgang der Lucia“ mit ihrer Kinderfolkloregruppe Kovářovánek vor, bei der nor-
malerweise drei Mädchen in weißen Gewändern diesen Volksbrauch aufführen. 

Der Tag der heiligen Lucia fällt auf den 13. Dezember.

Die weiße Farbe symbolisiert die jungfräuliche Reinheit der heiligen Lucia, die ihr Leben dem christ-
lichen Glauben und Gott widmete, für das sie grausam bestraft wurde. Sie wurde die Schutzpatronin 
von Näherinnen, Schneidern, Kutschern und auch von anderen Handwerkern. Auf den Gemälden wird 
diese Heilige mit einem Dolch im Hals dargestellt.  Am Tag der heiligen Lucia dürfte man nicht spin-
nen und federdrahten. Wo es nicht eingehalten wurde und die Lucias sind draufgekommen, haben sie 
der Hausfrau den Spinnrock mit dem gewickelten Garn weckgenommen und alle Federn haben sie in 
der Stube verblasen.                         

In Kovářov gehen die Mädchen in Weiß gehüllt mit Masken im Gesicht und besuchen hauptsächlich 
Kinder in der örtlichen Schule. Sie betreten leise den Raum mit den Worten Grüß Gott, und sehen, ob 
alles richtig aufgeräumt ist. Eine Lucka hält ein Kind in Fetzen eingewickelt, die zweite mischt Brei in 
einem Topf, die weitere hat einen Besen oder eine Gänsefeder in der Hand. Wenn sie eine Unordnung 
vorfi nden, schrubben sie sie heraus und fügen noch Fussel hinzu, damit die Schlampigen was zum 
Aufräumen haben und beim nächsten Mal vorsichtiger sind. 

Ehepaar  Milan und Pavla Škoch

Foto: Milan Škoch

Rundgang am Gedenktag
der Heiligen Lucia
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NÁRODOPISNÝ SOUBOR 

KAMÍNEK
ze Žďáru nad Sázavou 

KRAJ VYSOČINA  |  NÁRODOPISNÁ OBLAST  

SEVERNÍ HORÁCKO

Vynášení Smrtky 
a přinášení Létečka 

Tento zvyk zůstává i na Vysočině stále živý. A to nejen díky souboru, ale zvyk provádějí i děti
v mateřských a základních školách pod vedením svých učitelek. Zvyk se provádí pátou neděli postní, 
tzv. Smrtnou neděli. Smrtka (Smrtolka, Smrtolenka, Mařena) symbolizuje odcházející zimu a Létečko 
nadcházející jaro. 

Děti se seřadí do průvodu, vpředu jde děvče a nese nazdobenou Smrtolku. je to stlučený kříž
z dřevěných latí. Vodorovná lať představuje ruce a svislá tělo. Nahoře je ze slámy hlava. Smrtolka má 
na sobě ženský kroj a kolem krku věnec z vyfouknutých vajec. Poslední v průvodu jde děvče s Léteč-
kem, zelenou ratolestí (nejlépe březovou). Za zpěvu písně „Smrtolenko milá, kdes tak dlouho byla“ 
prochází obcí k potoku či řece. Tam dojde za zpěvu písní ke slavnostnímu odstrojování Smrtolky a 
zdobení Létečka. Když je Smrtolka odstrojená, děvče ji obřadně hodí do vody. S Létečkem se potom 
děti vracejí zpět do vsi.

Jana Rosecká

Foto: Milan Škoch
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Dieser Brauch ist in der Region Vysočina immer noch lebendig. Nicht nur dank der Gruppe, aber der 
Brauch wird von Kindern in Kindergärten und Grundschulen unter der Anleitung ihrer Lehrer erhalten. 
Der Brauch wird am fünften Fastensonntag, dem sogenannten Passionssonntag, aufgeführt. Smrtka 
(Smrtolka, Smrtolenka, Mařena) symbolisiert den abgehenden Winter und den kommenden Frühling 
und Sommer.  

Die Kinder stellen sich in eine Prozession auf, ein Mädchen geht voran und trägt eine geschmückte 
Todespuppe (Smrtolka), es ist ein Holzkreuz aus Holzlatten gefertigt.  Die horizontale Latte repräsen-
tiert die Hände und die vertikale den Körper. Oben ist ein Strohkopf. Die „Smrtolka“ trägt ein Frau-
enkostüm und einen Kranz aus geblasenen Eiern um den Hals. Das letzte Mädchen in der Prozession 
geht mit dem Sommer (Léteček), einem grünen Zweig (vorzugsweise einer Birke). Während sie das 

Lied „Smrtolenko Liebling, wo du schon so lange bist“ singt, geht sie durch das Dorf zu einem 
Bach oder Fluss. Dort wird mit dem Singen von Liedern die zeremonielle Verkleidung des 

Todes (Smrtolka) und die Dekoration des „Sommers“ (Létečka) durchgeführt. Wenn 
die Smrtolka (Todespuppe) entkleidet ist, wirft das Mädchen sie feierlich ins Was-

ser. Mit dem Léteček (Sommer) kehren die Kinder dann ins Dorf zurück. 

Jana Rosecká

Foto: Milan Škoch

Heraustragen der Todespuppe 
und das Bringen des Sommers

KREIS VYSOČINA  |  ETHNOGRAPHISCHES GEBIET  
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Až do 70. let hrály dívčí stromy neboli milostné máje velkou roli. Chlapci přinesli z lesa břízu nebo 
smrk, ozdobili je stužkami z krepového papíru a umístili je před okno své přítelkyně nebo zbožňova-
né dívky. Takovéto dívčí stromy dnes těžko najdete. Namísto toho se ale zachoval jiný zvyk: vylévání 
májové cestičky, nebo májové linky, které se odehrává o fi lipojakubské noci (z 30. dubna na 1. květ-
na). Především v Dolním Rakousku (zejména v oblastech Wald-, Wein a Mostviertelu) se v době okolo
1. května objevují na cestách bílé čáry. Májová cestička je starým zvykem, který odhaluje tajné mi-
lostné poměry, kdy jejich objevitelé nanášejí bílou vápennou barvu na cestu mezi domy zamilovaných. 
V minulosti se ke značení čar často používala nasekaná sláma nebo piliny, ale v poslední době se pre-
ferovaným prostředkem stalo vápno. Zkušení „vylévači cestiček“ jezdí s traktorem a nechávají barvu 
vytékat z kanystru, který připevňují k zadní části traktoru. Před příslušným domem obou milenců, 
a tedy na obou koncích vápenné dráhy, je na ulici namalováno vtipné a vhodné rčení, či se s konvi-
cí nakreslí srdce s iniciálami těchto milenců. Mezi oběma domy tak vznikne vápenná cestička, která 
představuje spojení. V některých vesnicích je zvykem, že vápenná cestička vede přes náměstí nebo 
jiný centrální bod obce. Ale psst! O této akci se samozřejmě pár nesmí dovědět. Teprve následující 
den čeká na postižené více či méně šťastné překvapení. Pokud milovaný nebo milovaná pochází ze 
vzdálené obce, křižují bílé stopy lásky celou zemi. S tímto zvykem se někdy zveřejňují i tajné milostné 
vztahy (zejména mimomanželské) a další lidské slabosti.

Volkskultur Niederösterreich 

Foto: Theresa Löffl er
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Vylévání májové cestičky
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Bis in die 1970-er Jahre spielten die Mädchenbäume oder Liebesmaien eine große Rolle. Burschen 
holten eine Birke oder eine Fichte aus dem Wald und stellten sie der Freundin oder Angebeteten mit 
Krepppapierbändern geschmückt vors Fenster. Solche Mädchenbäume fi ndet man heute kaum mehr, 
dafür hat sich ein anderer Brauch gehalten: der Maistrich, Maisteig oder Maigang, welcher in der Wal-
purgisnacht (von 30. April auf 1. Mai) gezogen wird. Am Weg zur 1. Maifeier fi ndet man in Niederös-
terreich (vor allem im Wald-, Wein- und Mostviertel) oft weiße Linien auf der Straße. Der Maistrich ist 
ein alter Brauch, um heimliche Liebschaften zu enthüllen, dabei tragen die Aufdecker weiße Kalkfarbe 
von einem Haus zum anderen auf. Wurde früher oft gehäckseltes Stroh oder Sägemehl zum Ziehen der 
Spur verwendet, so hat sich in der neueren Zeit Kalk als bevorzugtes Mittel etabliert. Erfahrene „Lini-
enzieher“ fahren gleich mit dem Traktor und lassen die Farbe aus einem am Heck befestigten Kanister 
laufen. Vor dem jeweiligen Haus der beiden Liebenden, und somit an den beiden Enden der Kalkspur, 
wird auf der Straße ein lustiger, passender Spruch aufgemalt oder mit der Gießkanne ein Herz mit 
den Initialen der Beiden gezeichnet. So wird zwischen beiden Häusern ein Kalksteig gezogen, der die 
Verbindung darstellt. In manchen Dörfern ist es Brauch, dass die Kalkspur über den Marktplatz oder 
einen anderen zentralen Punkt der Ortschaft führt. Aber psst! Das Paar darf natürlich nichts von die-
ser Aktion erfahren. Erst am nächsten Tag wartet dann die mehr oder weniger freudige Überraschung 
auf die Betroffenen. Kommt der oder die Liebste aus einer weit entfernten Ortschaft, ziehen sich die 
weißen Liebesspuren kreuz und quer durchs Land. Mit diesem Brauch werden manchmal sogar gehei-
me Liebschaften (hauptsächlich außereheliche Beziehungen) und auch andere menschliche Schwächen 
publik gemacht. 

Volkskultur Niederösterreich 

Foto: Theresa Löffl er

 

Maisteig oder Maistrich ziehen

ETHNOGRAPHISCHES GEBIET 
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Dům regionů a dětských folklorních tradic v Kovářově
Haus der Regionen und Kinderfolkloretraditionen in Kovářov

www.jfos.cz

realizuje Jihočeské folklorní sdružení (JFoS) v rámci přeshraničního projektu
Die Realisierung erfolgt durch die Südböhmische Folklore Vereinigung (JFoS) im Rahmen des Projektes
Lidová kultura | Volkskultur AT – CZ
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